
51-dik szám.
November 14-én 1872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e t é s i  A r : Eeész evre ián.—decz. 7 fi. 6 hóra 3 fi 50 kr, és 3 hóra 1 tt 75 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó - h iv a t a l  : Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i  ja  : 4 hasábos nouperailie sor lu. kr.
H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  Józsei-tér lS-ík szám a. a hirdetéseket illető közöns- ires és pénzes levele* elin­
ti n Naschitz J. irodájába czimezendők. R éc.sb en  . saját föügynökségünkben Kárntner- 

str.isse 8. sz. I. em. (X u N ch itz  J a k a b  rioa-üzletében.)

XXIV. kötet.
iI
í

E x c e l s i o r :
— Előfizetési felhívás. —

>Fölfelé!* a kor jelszava.
Minden fölfelé törekszik:
Borsó, paszuly; még a tök is.
S miniszteri titkárokból 

Lesznek osztálytanácsosok.

Fölfelé megy minden házbér, 
Fölfelé megy búza, és liszt,
Marha és más húsnak ára,
Hízott disznó, részeg kortes,

Mind drágább most, mint ezelőtt.

Fölfelé megy a cselédbér,
Étlapon a biftek ára,
Színházban a gázsi, ántré,
Fölfelé megy pénz kamatja:

A bank még úgy sem adhatja.

Jó példával megy fölfelé 
A királyi civil lista.
Miniszter sem marad hátul

Ö is siet fölemelni
Valamenynyi államadót.

Adót emel a miniszter?
Utána emel a város.
Város után a házi ur,
S megint minden emelkedik 

Circulus vitiosusban.

Hát csak >mu ne emelkedjünk?
P a p i r drágább, s z e d ő  drágább, 
N y o m d a ,  festék,  és k i h o r d ó !  
Cs i r i z !  Hogy ne is említsük 

Milyen drága most a jó é l ez !

Minden strájkolt már mi nálunk. 
Péklegények, és suszterek.
Szabók, és a betűszedők.
Miniszterek is strájkoltak,

És megkapták a c z u s 1 á g o t.

r
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GO 2

De b’zon mi sem élünk szélből: 
Nem lakunk miniszter zsebben; 
(Ámbátor az is üres most.) 
Bankárunk sincs, kivel együtt 

Menjünk lopni: nem is kéne.

Ergo nincs mit tennünk egyéb:
Mint emelni az Üstökös 
Arát h a t r ó l  hét f or i nt r a .
A hetes szám szent; hét bö l c s  volt, 

Hét vez ér .  —  Legyen hét forint .

E m e l k e d e t t  jó publikum! 
Emelünk mi elég terhet. 
Emeld te is a mienket.
Még ebből az emeletből 

Nem lesz emeletes házunk.
K A K A S  M A R T O N .

T a l l é r  o s s y  Z e b u l o n  l e v e l e  M i n d e n  v á r ó  Á d á m h o z *

Tekintedezs haratom uram!

Csag egy hiba van aha a törvinyjavaslat­
ba, ki pótlovakat exproprialnyi megkivanya. 
Mongya, van Magyarországon kit miliőm lo. De 
tivedizs van statisticaban, mert nem teszi külön- 
böztetist a közöte, hogy mi a »ló« meg mi a »lú«? 
Mer az égiszén más. »Lú« az az alat, a kit két 
esztendős korában befognak, soha meg nem pu- 
tzolnak ki soha abrakot nem kapja egyebet,

! mint ustornyelet, ki hun vak, hun santa. de min- 
denesetre görhes. Ez a »lú< No ilyen van leg- 

I alab egy miliőm. Ha ezt ki akar magas kormány 
exproprialnyi vasas nimet ala, paixhans agyú 
elejbe, az jo lesz. Ez a »lú“ tudom, hogy élném 
fut csatatirrül. Ode se megy. Nekem izs van nigy 
ilyen »turcsim, c Jaj de szeretnik, ha magazs 
kormány igy tilire expropriálna tikét kettős áron, 
aztan kiteleltetne tikét, aztan tavaszai megrvenim 
tüle fele áron. T. Z.

I

B e s s e n y e i  e m lé k e z e t e .

Dicső Bessenyei, a ki György valói,
Kivel rég leszámolt a kemény halál, 
Tizedek elmúltak: Sokat álhatói, 
Felkeltelek mostan kobzom hanginál.

Ébredj mély sírodban, s kelj ki belüle 
Ha bánatod kínja még nem enyhiile, 
Orfeuszi lantom im megzendüle,
Hégi j ó  poéta, kelj f e l  és ülj le.

Némaságnak súlya terhelt ágyadon,
Ma meg a szólásnak gyötrő vágya nyom, 
Hanem én a szólást át nem adhatom, 
Földnek minden kincsét fűdre rárakom.

Tiéd. a borosty ín zöld ága: fogadd ! 
Tiéd ez aranytól!, — piszkálni fogad, 
Tiéd. a dicsőség, mi megér sokat,
A mai nemzedék csak ezt osztogat.

De hiába zengek, hiába daliok,
Nem kelsz te többé fe l, j ó  öreg dalnok, 
Reád. nehezedtek a siri hantok,
Te pediglen mélyen alszol alaitok.

Oh, kelj fe l  és szavam ne hallgasd igy el,
Oh kelj és já r j köztünk megenyhült szívvel,
Mert ha nem kelsz magad: megesik, hidd el, 
Nyakon önt Szász Károly pár kupa vízzel.

Kurucz.

A nti-Táncsics.

vSzabó K ároly iád ák  a kolozsvári egyetem ből.)

A  krónikák közül eleinkről egysem moud iga­
zat! minket m egákkor t u r k  o k n a k  — törököknek 
- -  hittak.

C s o n g r á d o t  a tótok alapították, mutatja a 
neve: T e r n i g r e d  —  Tornagrád — Csornagrád —  
Csongrád.

Unok csodálkoznak, en pedig azt mondom, hogy 
a » p á l c z a «  sem magyar szó. íg y  származtatom: pál- 
cza —  stáL za —  stolcza — s t o k ! Ep igy »a b 1 a k.« 
F e n s t e r  — fenstrek — feblek — fablak — a b la k !



A u g ia s  istá ló já b a n .

K a k a s  Má r t o n :  —  Hát te, mi Herele, mivel rontod itt a termetedet?
Szí— vy H e r c u l e s :  — Olmützben megtanítottak sepregetni, hát most tisztítom ezt az istálót. 
K. M .: — Tisztíthatod azt, ha tovább is megtűröd benne ezeket a lovakat!
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(B e s s e n y e i é v s z á z a d o s  ju b i le u m á r a .)

i
!

Hullj, hullj le, hullj le, huj huj, huj le 
Fátyol, mely alatt van Besenyei!

Örül most vár s gunyhó, hotel és búj le, 
Nem bús se Lőnyai se Senyei!

Útját papírsárkány futja magosba:
De, sárkány! úgy nem száll farkad ina. 

Mint száll a hír Pestből KutyabagOSba!
S a hír többet ér, mint Farkadina!

Fama volat! száll hired, hősi testőr, 
Nyelvörgárdista, zeng e költemén, 

Melynek neki fekvém lelkes-, testestől,
S melylyel sok drága időt öltem én! 

De TE egész élted se voltál szánó,
Hogy egy egészséges nyelvet teremts: 

—  Szana mens in corpore sano —
Ez időtöltésért hát fel T E  ments!

TE vagy, ki nyelvünket megteremtette,
Oh reorganisator, magvető!

S kérdem: magyar e hát az, —  teremtette! —
Ki Téged érte volna megvető?

M  a g y a r-nyelvorvos vagy T E  s a hős gárda.
(loo éve ennek most van akkurát.)

Ezért zeng m a g y a r  vers, s m a g y a r  dalárda- 
Ha preskibáltad: áild ki a kúrát!

_d«S.

Miniszternek tanittatta.

Horváth Boldizsárt miniszter korában ebédre 
hívta Szabó Imre szombathelyi püspök, úgy 
szinte annak csizmadia apját is. Ebéd alatt kérdi 
az öreget a püspök:

—  No öreg, ugy-e nem hitte volna, hogy 
fiából miniszter legyen ?

Mire azt feleli az öreg:
—  De épen annak taníttattam!. . .

Hétfőn —  9-kén — nagy rókászás volt a Rá­
koson.

Megnéztük a kalendáriumot: szent Leokádia 
napja volt.

M i a la k a t?
—  Iparm íítani előadás. —

A lakat egy olyan készülék, műszer, mondhat­
nám szerkezet, vagy mechanicus eszköz, mely a 
bejuthatást megakadályozza. De még sem akadá­
lyozza meg egészen a bejuthatást. csak a rósz szándé­
kú bejuthatást akadályozza meg. De némelykor a 
jó szándékú bejuthatást is megakadályozza, p. e g y  
p r o c e s s i o  m e g y  e g y  b u c s u j á r ó  h e l y r e ,  és 
ott a templomot kiakarják nyitni, de nem találják 
a kulcsot, vagy elcserélik a kulcsot, vagy pedig ha i 
a kulcs megvan és a lakat rozsdás és nehezen jár, 
mert ritkán nyitjuk ki, és igy nem tudnak bejutni, 
—  pedig ez jó  szándékü b e j u t  h a t á s .  Tehát igy 
mondhatnok: a lakat egy oly mű vagy műgyárt- 
mány, mely a rósz szándékú bejuthatást megakadá­
lyozza, a jó szándékút azonban csak némely esetben  ̂
akadályozza meg, vagy legalább megnehezíti.

—-a—eSl_a_
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L ü g e w a c k e r  l e v e l e  e g y  b é c s i  l a p s z e r k e s z t ő h ö z .

Szerkesztő!
Nem meg mondtam előre a mi bekövetke­

zett ? s nem bekövetkezett mit a megmondtam ?
A mit senki sem mert volna képzelni álmá­

ban sem, a mi meg nem fordult a legfantaszti­
kusabb politikai ábrándozó agyában se!

A mit csak én láthattam előre!
Hogy T i s z a  és Gr h i c z y beléptek a 67- 

es kiegyezés és két-egy-állam-eszme alapján a 
Szlávy kabinétbe!

Netek nektek magyar parlamenti ellen­
zék ! Baloldali minoritás most, vagy csak — nihi- 
litás!

Egyik a földmivelés- ipar- és k e r e s k e' 
d é s tárczáját vette által, (ámbár nincsen prae* 
dicatumában hogy: ^vásáros  naményiN) a 
másik a honvédelmi miniszterséget vállalta el.

S miért e kiválás a párt kebeléből épen a 
balpárt kétfeje részéről? (Ebből a két f e j  ü-  
ségből ismét a baloldal hazafiatlan, magyárta- 
lan volta tetszik k i!

Azért, mert már ők sem tűrhették az euró­
pai botrányt, melyet pártjuk követett el a par- 
lamentarismuson ama kényszer által, mely sze­
rint Pest-buda hivatalos nyelvéül a magyart 
oktroyálták törvénybe!

Haranguirozott hírharang.

©  Ultramontán expeditio. A Simor primás véd- 
szárnyai alatt megjelenő, s a szabadelvüségéböl con- 
vertált Soványi által szerkesztett ultramontán »E gy- 
kázi közlöny« a következőket Írja: »A v i t o r l á k  
k i f e s z i t v e ,  a h o r g o n y  f e l h ú z v a ,  m á r  i n ­
d u l u n k .  — L e s z - e  e l é g  e r ő n k  f e l j u t n i  a 
s z e n t  h e g y r e ,  hol Sión papjai imádkoznak ?« Las­
san páterek a kereszttel! ha egy h e g y r e  vitorlás, 
és horgonyos h a j ó k k a l  indulnak neki, ugyan mi­
kor érhetnek fel akár a derekára?!

x  Spiritista clubb alakult Pesten, szent Spiri- 
dion napján Vay báró elnöklete alatt. Czélja: asz­
talt tánczoltatni muzsikaszó nélkül. Gyiilhelye: A  
Gans féle spiritus rafinéria. Védszentjük a spiritusz 
sanctus és Rostopchin báró. Jeligéje: Spiritus vobis- 
cum, et cum spiritu!

A képviselőházban seregestül jelentek meg 
ezek a betyárén, jogászén, canaszenundbicskásen; 
igy terrorizálták a jobboldalt is, hogy velük 
szavazzon. Csak a szász atyafiak dedukálták a 
tiszta logyika consequentiája szerint, s félretéve 
a hagyományos circumspectiót, hogy:

»>Magyarország m a g y a r  fővárosának 
m a g y a r  képviselőtestülete használja tanácsko­
zás nyelvéül a —  német et ! * *

Persze, hogy a többi betyárén, jogászén, 
canaszen und bicskásen erre a javaslatra — vér- 
fagylaló jelenet! —  rögtön kaptak — az olda­
lukhoz, s fogták nevettükben. Mert szájizükre 
csak az a 48-ból elmaradt mondás lett volna: 
»Magyarország magyar katonasága viseljen ma­
gyar ruhát. “

S mi lett a vége?
Az, hogy Tisza és Ghyczy kiléptek ebbül 

a saját pártjukból!
Adolf Lligewacker.

N. B. Azt persze, az ön publikuma orrára 
ne kössük, hogy mindössze is Tisza L a j o s r ó l  
és Ghyczy B é l á r ó l  van szó. Hadd higyjék, 
hogy a két K á l m á n r ó l  van szó!

Mert elvünk: Colomanniare audacter!
Coloman Lügew.

^  Honvéd miniszteri megürült székre a jó l érte­
sült Pestinapló szerint »katonaviselt emberek* nagy 
előnynyel pályázhatnak a civilek felett. E szerint a 
három kapitulációs Háry János úr fog kineveztetni.

V  Pittoresque! A  hivatalos lapban olvassuk, hogy 
a műcsarnokban két kitűnő kép van: Matejko Bá- 
thorija, és Piloty Julius Caesar halála. E register 
után hihető, hogy valamelyk lapban azt is fogjuk 
olvasni, hogy vannak kitűnő költőink, mint Arany 
és Púm Jánosok, vannak kitűnő magyar drámaírók 
mint Katona József és Balázs Friczi, leghiresb állam­
férfiak és szónokok pedig Kossuth Lajos és Ferbli- 
vánka Zsiga —  et sic porro. Pilottoresque!

X Sápologia. Tavaszi Andrisnak nem engedvén 
a mameluk pártfegyelem a sinefine szóbeszédet: feltett 
szándoka, a börze termében árasztani ki a beleszorult 
szótengert, mert ott beszélhet ki menynyit akar, s ha 
belefáradt egy hangbul, elkezdheti másikból — da sápo.
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La bella Izabella, a feliér szamár.

— 0 oastiliai románca. —
(Spanyolbólitá Don Quichotte kifordít ója Győry Vilmos.' 

Itt heversz hát, elterülve 
A  mezőnek bársonyára,
Szemeimből hull a könyü,
Bánatomnak nincs határa.
Biscayától Gibraltárig 
Nagy Spanyolhont összejártam,
S oly szamárra, mint te voltál,
Anynyi földön nem találtam.........
Két füleddel hogy legyeztél,
Ha melegben ültem rajtad.
S hűvös éjen szegény Jósét 
Velők hányszor betakartad.
Szép mezőben, örömödben 
Szemeid hogy villogának,
S hogy búsultál, hogy könyeztél,
Ha úgy néha m e g r a k á l a k .
Szép ajkaid hogy mozogtak,

Ha előtte volt a já s z o l!.. .
E fekete pampulákkal 
Soha többé nem i-ázol!
Nyakad oly szép, karcsú, kényes, 
Büszke volna rá arab ló, 
Megirigylett, s elvett tőlem 
Most a dögvész, ez a rabló.
Síkon, hegyen, utoD, sziklán,
Mily biztosan lépegettél,
Sbirrek közül, rabló kézből 
Engem hányszor kimentettél.
Mily erő volt termetedben,
Meg se roskadt hátad, lábod,
Pedig sokszor rád pakoltam 
Elég lopott nagy nyalábot.
A ki bírtál bármi terhet,
S úgy szaladtál mint a bárány: 
Oh! ki hitte volna azt, hogy 
Most szakadj meg, itt hagyj árván. 
Eve múlt már, ez időnek 
Emlékére szivem dobban,

g r .  Z i c h y  J ó z s e f ,

a ki Vénust
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a z  u j  T a n h á u l s e r ,

nem Vénhusért hagyja el.

Éhes valók, s jó szamárkám,
Eladtalak Toledóban.
Nem bírtalak nélkülözni,
Bírnom kelle élve, holtan;
S uj gazdádat agyon ütve 
Izabellám elraboltam. .
Fehér szőröd most is véres,
Véres, miként az én hátam;
(Sebet kaptunk mind a ketten 
Egy rablásnál minapában.)
Itt hagyál hát engem, aki 
Oly szerető urad voltam,
Castilia büszkesége,
Döglött szamár, szép halottam!. . .
Mit tegyek most Izabellám?
Eltemetlek, itt az árok:
Bőrödért egy pár zechinót 
Majd csak adnak a tímárok.

Nem sokat tud a fotográfos.

Elhalt a falusi mennyecskének katona viselt

kedves élete párja. Rá emlékezett azonban, hogy 
milyen szépen leképezte volt a fotográfos bíró 
uramat.

Fogta magát s elment egy ilyen mesterember­
hez és kérvén kérte, hogy jó pénzért csinálná meg 
az ő urának képit.

— Szívesen, feleit a szolgálatkész képiró; hát 
hol van a kedves férje?

—  A bizony instálom azt cselekedte, hogy meg- 
halálozott; hanem nem baj, mert itt van a pakszusa. 
Szépen bele van ebbe Írva. hogy milyen volt az 
egész néhai ember.

—  Na hát, csak érje be lelkem ezzel a pak- 
szussal; mert lássa, ennél jobban én se tudom leírni 
férje urát, —  monda mosolyogva a fényképész; és 
dolga után látott.

— Nem is sokat tud hát a fotográfos ur! mor- 
mogá az asszony mig kihaladt az ajtón.
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A  v a s k a l a p .
vagy :

a  m a g y a r  i n q n i s i t i o  t i t k a i .

—  H ő s  költem ény 3 énekben. —

E l s ő  é ne k .
Tanárkar-gyűlés van kálv. Jeruzsálemben. 

Szörnyű vaskalapok gyűlnek össze rendben. 
Kezet szorongatnak, fejet hajtogatnak,
Bókolnak egymásnak, fejet vakargatnak. 
Egyiknek kezében régi poros könyv van, 
Tubákos szelencze diszlik másikéban.
S hogy a terem telik, borzasztó lárma kél,
Mert nekik szokásuk, hogy mindenik beszél.

; De egyszerre csend lesz (oh csudák csudája!)
S ilyetténkép beszél igazgató szája: 
»Xagytiszteletü és tekintetes urak!
Osztályban a székek már mind elkoptanak. 
Harmincz esztendeje mindenki faragja, 

j Nem csoda, ha roncsolt az oskola padja !
De megcsináltatni nincsen tehetségünk,

| Hanem hát no, hiszen az eszünkkel élünk. 
Fogjuk bölcsészekre, hogy el ök faragták,
S ha muszáj lesz, azok az árát megadják!« 
Vivát! kiált ezer vaskalapos tanár,
Mi is erre a rím, melynek a vége. ..m ár?

M á s o d i k  é ne k .
Hetedik teremben pipázik Spinoza, 

Gondolatában van a pék lánya, Róza,
A midőn Husvéty Bárány, híres tanár,
Berohan és kiállt: »székét faragja már?«
— Én faragok uram ? hiszen késem sincsen! — 
»De lehetne ugy-é, édes drága kincsem ?«
S fülön csipi szegényt, viszi pedellushoz,
A ki rögtön hozzá hat primáriust hoz.
Ezek oszt’ vallatják, összeránczigálják.
Az orrára ütnek, a fülét czibálják,
Szagoltatnak vele terpentines tormát.
Vitriollal pedig égetik a torkát,
Mig kínjában rávall magára és másra,
Kik sohsem vettek részt a szék-faragásba! 
Ucczu! a tanárkar fogatja el őket.

! S esküdtkar vallatja az előjövőket.
Hiába esküsznek, hiába tagadnak !
Szombaton citálják, bűne miatt annak.

H a r m a d i k  é ne k ,
Felviradt a nagy nap, szombatnak a napja,

I Bálint bácsi pedig az Írást ragasztja.

Ötven bölcsész ifjú »citabitur« sorba,
Ki a közös vagyont késsel bitorolta.
Szól a »tizenkettő« veres torony órán,
Hosszú árnyék lebeg ötven ifjú orrán.
Lassan lépdelnek be Ítélő terembe,
Boszuság és mosoly játszadoz a szembe.
És deszka trónusán, zöldasztalnál, felül,
Az igazgató ur haragos képpel ül.
(Mintha nem ö csízeit volna jogi mukát!
Emberek hamisak, igazat kimondják.)
S duzzogó ajkáról ilyes beszéd fakad:
»Önök fizetendnek nyolcz-nyolcz forintokat!...*  
Miként a tengerár, zajdul meg a terem,
S »pápaszemes burkus« zöldasztalnál terem:
— Pugyellárisom szent! nem, nem ! nem engedem! 
Egy tanú van csupán, joggal kevés nekem! —
»Mit, egy tanú kevés? igazgató kiált,
J a j! svihák. léhütö, dibdáb, önnek kivált! 
Kapczabetyár! nyakát fojtsa meg a kender,
Ha én nem volnék, nem, egy » humánus ember,« 
Elképelném kendet, maga semmiházi,
Még velem mer maga, maga szembeszállni!
Mars kifelé, ki, ki! többiek utána,
Fizetni kell, punktum, és ne legyen lárma!*
Ötven filozófus a gyűlésből szétmegy,
S te nyájas olvasó! az egészet kétled!
Pedig kérdd meg tőlük, kik ott voltak jelen,
S elhiszed a dolgot, bár szomorún! velem.
Bölcsészek ötvenen a pénzt raegfizeték,
De azért csinálva — még most sincs meg a szék. 
Ezekből megértsed, te elbámult v ilág!
Mel\ kemény » vaskalap* alatt nyeg a diák!

Bor Korcsolya.

W en czliáfla .

Teczik látni amici, hogy a római szent biro­
dalom nem tudott sehogy sem állandósulni e földi 
eircumstantiák közt, habár Dániel próféta álmán ala­
pult is !

A  kit megharapott a Pegazus.

Lantpöngetésre fanyaladott a bagoly, diák a kit 
Csokonay babérai nem hagytak aludni. A  prolog igy 
hangzott:

H allgat az én múzsám, m int a K öv i m alm a Szoboszlón ,
A  m elynek kerekén sok k u ty a  szarka csip og  !
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Saison-poézis.

Május van Novemberben. Az ez ideihez fogható­
szép bosszú őszre — ősz emberek bizonyítása szerint 
— még maszületett csecsemők sem emlékeznek! A 
természet egészen megifjuhodott, s az idő egészen 
tavasíias — ;iz ő s z i  p o é t á k  nagy rettenetére, kik­
nek őszi szelük, hulló lombjuk, sárga levelük, zörgő 
harasztjuk, hervadásuk és'enyészetük belefagyott a 
kalamárisba a meleg időjárás miatt. Országszerte 
zöldül erdő mező, s hogy minden zöld, igazolja Szász 
Károly a Fővárosi lapokban három szem másod­
szor értt szilva-lekvárt és egy éretlen verset kö­
zölvén. Mindent elkövettünk, hogy e versnek után- 
közölhetés jogát meg ne szerezzük, de fáradságunk 
hasztalan volt! s itt veszik nyájaskás olvasóink 
amint következik:

N  o v e m b e r b e n .
S z e p t e m b e r , o k f  e m b e r , n o v e m b e r , d e c z e m b e r ! . . .

I l y  m e le g e t  T .e n ib e r -^ b e n  s e m  é rt  m ég- e m b e r  !

V o lt  e g y s z e r  e g y  e m b e r , s z a k á in  v o lt  k e m le r .  
K is z á r a d t  a  t e n g e r , b e le h ó tt  a z  e m b e r  !

S z e p t e m b e r , o k t e m b e r ,  n o v e m b e r , d e c z e m b e r  !

Teljesedésbe ment prófécia*
Még a 20 30-as évek elejéről való kézirat­

ból liié.srdtmk le a következő' jövendőmondást, a 
minők akkoriban s az előtt, komolyan és tréfá­
ból, nagy divatban voltak.

B o n a p a r t é n a k  f e l e l  a z  E c h ó .

Ki az aki szólott, magát jelentgetvén?
—  É n !

Te vagy Eclio? kérdésemre felelj meg!
— Meg.

A francz az anglustól ugy-é nem függhet!
— F ügghet.

A spanyolt bizony meg lehet nyergelnem?
—  Kern.

Ausztriát nem soká, hidd el, megmustrálom.
- Álom !

A több királyokat zárom kalitkába!
—  Kába!

Meglesz, mit feltettem, az már nagy igazság!
— Gazság.

Még Moszkoviába lesz dicső sátorom!
—- Torom./

En nekem nem árthat sem ember, sem ördög.
—  Dög.

Áldanak mindenek s velem barátkoznak.
Átkoznak.

Nevem s nemzetségem solia meg nem bomlik.
—  Omlik.

Nyert dicsőségemnek mikor leszen vége ?
— Vége!

Biz ez nagyrészben furcsán beteljesedett!

Szerkesztői subrosa.

—  M. a z i  g  e t. K . B. A z egyiknek hasznát vesszük, 
köszönjük ; a másiknál hasonló, de ügyesebb szerkezetű mü 
volt már a tavalyi vagy harmadévi Üstökös 5-dik számában.
—  P es t, B. M. Újabb kísérlet nem fog  ártani. —  L i 1 i pu t. 
Viseltes tbéma. —  L — f i  históriai novellája lapunk számára ! 
terjedelmes, azért átadtuk egy szépirodalmi közlönynek, mert
a közlést megérdemli. —  C s u k l y á s b a r á t  egyik aprósága 
jön . —  M. D . Biz a miniszterbuesuztató egy kicsit a teme­
tés után érkezett. A z  uj küldemény mulatságos, s beválik. —
A. J. P e s t .  Nem igy pattogtatja azt az, a k i ! —  C s i ­
c s ó k a .  Lassan a testtel! nem szabad mindjárt türelmet 
veszteni, ha valami közlemény késik ; a jókat úgy sem rejtjük 
véka alá. A  vándorszínész adoma jönne, hanem egy szónak 
értelmét sehogy sem vehetjük ki. —  F á n i h o z. P e j  p a ­
r i p a  n. Közöltetik belőle e két sor:

Megáll a ló, és én f  u t o k 
K a r  ó m m a l  oda egyenest.

e két sor is csak mint érdekes bizonyíték a darvinismus ala­
possága mellet. —  P a u c o P a l e a  verse gyenge. —  G o n ­
d o m  l e s z  r á d ,  rósz vers. —  V í g  B a n d i  pár adomája 
jó . —  A z  ő r ü k  z s i d ó .  Most már nyugalomba került; hagy­
juk pihenni. —  G. E. A z első találó, közölni fogjuk. —  
E g y  v é n  p a n o r á m á s  stb. Lásd az Üstökös 45 számát.
—  G y u 1 a f  i. Elmés ; egy adomáját illusztráltatjuk. —  A  u- 
g u s z t i n apróságai ártatlanok. A  lyrába való megjelenik.
—  P á p a .  P. K  Fiizágról szakadt versek —  a javából. Be 
velük a lyrába. —  N a g y s a r l ó ,  N. Vereséget szenvedett.
—  T e l e g r á f i o m ,  INRI, Dummer ezakkel, —  régi isme­
rősök ; a másik kettő fris sütet, megjelenik. — l\íijvs külde­
ménye részben használható, köszönjük. —  F o r g ó .  Jön. —

A 48. számban közhitt rébusz : V e r b u n k o s .

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.
(Barátok-tere 7-ik szám).

H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt.
és B é c s b e n  K&rntner-strasse 8. szám i 

L emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi:

P 0 L L A K.



i T l . t r  f .  é v i  d e c e m b e r  2 7 - é n ,
fog a III. m. k.

nagy arany- ezüst és értékpapír állami sorsjáték húzása
megtartatni, — 6517. nyereiuényiiyel, összessen

éa pedig 1 főnyeremény
1
1 » »
2  > »

ezenkívül még 7 2  e l ő -  éa Ü t ő  n y e r ő s z á m  mindegyike egy ÍO O  fr tO S  magy. nyeremény-kölcsön S O r s je g y -  
g y e l  nyer, továbbá :

10 nyerem ény.............................. 1000 db. ezüst, forintossal Ossz. 10.000 frt.
3 0  » » .......................................  5 0 0  » » » » > 1 5 ,0 0 0  «

1 5 0  » » .......................................  100 » » » » » 1 5 ,0 0 0  «
2 5 0  » > .......................................  5 0  » » » » » 1 2 ,5 0 0  «

6 0 0 0  » » ........................................  10 » » » » » 60,000 «
Ezen dúsan javadalmazott és szerfölött előnyös sorsolás jegyeinek darabja 2 fl*t 50 k r . 0. é.

deu sorsjegy áruló-intézetnél.
Budán. 1872. deczember 4-én.

R ég iség - és ásvány-gynjtemények
3 írttól kezdve fölfelé

karácsonyi és njévi ajándékul
használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 

ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak
irodájában, a régi Lloydlpületben.

I V . 1

N E M E S A N Y I  S.
Jó karban levő nagyon régi, valódi olasz he­

gedűk kaphatók, u. m .: két Guarneri, Bu- 
r'ff zetto, Amati, két Tesztori, Palastrieri sth.
Hfr Pesten, Józsefváros ősz-utcza 16. sz.,

a j t ó  5 .  f ö l d s z i n t .
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kitűnő háziszer váltó- és mocsárláz, bél- és gyomorgörcs, epeinger, hányás, ten-
geri betegség, vizeletszorulás, álmatlanság, stb. ellen. OÍ

* a  e g y  n a g y  ü v e g n e k  6 5  k r . ,  k i s e b b  5 0  k i * .

<£>
^  m i n t  h á z i s z e r  _

$c~ Mr. William Lee utasítása szerint. Gyors hatást eszközöl: Rheuma. csúz. szaggatás,
,)0 fagyás, fog-, fej- és fülfájdalmak, szemgyulladás, rákfekély, bénulások stb. stb. ellen ; sőt fog- <x, 

tisztitó szerül is iaren ajánlható, mennyiben a fogak fényét elősegíti, a foghust erősbiti, és a
8 »

o c

Á r i

I L I  f - I I

j y  Ü v e g n e k

S Ó S - B O R S Z E S Z

-ÍLq  tisztító szerül is igen ajá
ĉt; száj tiszta szagtalan izt nyer a szesz elpárol írása ntán.
(pO Á r a  e g v  n a g y  Ü v e g n e k  8 0  k r . ,  k i s e b b  4 0  k r .

Használati utasitás magyar vagy német nyelven, jelentékeny orvosi s ezyeb elis- 
merő bizonyítványokkal, valamint bizományosaink névsorával, minden üveghez mellekei- 
tetik. f

W E R T H E R  és B R A Z A Y .  « £
Gyári iroda és központi főraktár: Pest, országut 26. szám.
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bámulatos olcsón !
utry *inte 

leg finom abb
V; selyemkelniék ^

A ' Hamburger Adolf
üzletéin JVU

P E S T , u r l-a tcz a  1. az.
P á r iá i ház. V

Mln*á.k kül ietnefc minden- 
felé in g y e n  é* bérm en t- 
v e . — M e g re n d e lé se k  -&>

w ai? '■

jQC
5*?

nntns'in o.r.hö-öltoTtipk,

,1

ajándékok.
Valódi talmi aranybő1, köszörült kristálylyal, mely élő gyémánt- 

tüzzel bir, és minden egyéb ékszert nel filözhetővé tesz ; darabja 1 
írt 50 kr. 2 50. és 3 frt, igen linóm valódi ezüstbe foglalva 3. 80. 4, 6. 
50. 7, 8. és 10 frt. — Gyémánt melltűk 3, 4, 5, 7 és 10 frt. — Gyé­
mánt függők 2, 3, 5, 7, és 12 forint. — Gyémánt ing-mell-gombok 
darabja GO kr. 1 frt 20 Kr. Gyémánt ingmell-gombok darabja 1.50, 
2, 3, 4 frt. — Gyémánt inguj-gombok párja 1, 1. 50, 2 frt ezüst 3, 4 
és 5 frt. — Talmi arany medaillonok finomak 40 kr, 85 és 1 frt, igen 
finomak valódi zománczérrel 1 frt 50, 2, 3. 50, 5 frtig. — Talmi 
arany óralánezok rövidek 50 kr, 00, 1 frt 20, legfinomabbak 2 frt 3, 
4 és 5 frt elegáns medaillonnal á 2 frt 50, 3. 50 és 5. 50. — Talmi­
arany nyaklánczok legfinomabb munkáltak órákhoz vagy medail- 
lonokhoz 1. 20, 2, 4 és 6 frt., óra-függelékek összeállítva csomóban 
35, 50 és 80 kr. — Talmiarany keresztecskék igen finom kivitelben 
zománczczal és a nélkül 60 kr, 1. 50—3 frtig. — Talmiarany nyak­
kötők legfinomabb arany fajban 80 krtól 1. 50, 2. 50, 4 forintig.
Talmi arany uri-gamitnrák, inguj- és ing-mell-gombok lengfinomabb 

kivételnek 60, 90 kr. 1.50, 2 írt legújabb aranyminták szerint, vagy 
valódi franczia zomáczból 2.50, 3, 4 és 6 frt — Gyémánt keresztecs­
kék és szivecskék valódi ezüstbe foglalba vakító tűzzel igen finomak 
1 frt 50, 2, 3 és 5 frt. — Gyémánt nyakkendő-tik valódi ezüstbe fog­
lalva, egv vagy több kővel, melyek élő tűzzel biroak, 90 kr, 1.50, 2, 3, 
4, 5 és 6 ft. — Talmi arany mellűik és függők legfinomabb arany faj­
ban és meglepő szép mintákban, 80 kr. 1 ft 20, 2, 3.50 és 5 ft, igen 
finomak zománczczal vagy anélkül elegáns bársony tartóban 6,_S, 10 
frt — Talmi arany karpereczek gyermekek számára darabja 45 kr, 
GO, SO kr, nők részére elegáns és csinos 1 frt 50, 2.50, 4 és 5 frt.

C l U T T M i r a  L .
fliszíazarjálM, Pesten, Míani-iiícza.

A „ZRÍNYIHEZ/4
Idegen megrendelések készpénz beküldése 

vagy utánvétel mellett gyorsan teljesittetnek.

" tó

*tó$
.•tó
&
■tó

■tó

................

W E I S Z  J .,
titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete, 

létezik november elsejétől: o r s z á g « u t  
I S .  s z á m  l - ő  e m e l e t  a „Zzinyi“-hez 
czimzett kávéház felett. Rendelő órák: reggeli 

7— 10-ig és d. u. 1— 4 óráig.

Q
Ön>
X

9í i>

Kötő és v a r ró - g é p e k

Opernring

2 1
Opernring

91
sstellungs-Bazar von

&
jnebeiidem ErslenWiener W e!l-/

ENGEL&KRAMEf t .
\ S  C  H  E  R  Z
? R u d o lf .
5 B écsb en  2 1 . OPE^N^IMG 2 1 . ifS

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

5 (e w -Y o r k b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
száll itotta és hogy csakis

Pesten
O H M  € . O.

főképviselőjénél 
J ózsef-tér  15. sz.
legjobb hirben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  frttó l kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetjük a t. tz. közönséget, hogy mindon má.- 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem áthallanak védbélyegüuuet meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 
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Z ű r  ree llcn  und b illig s ten  Besorgung a lle r

m m Q j Q a t O

V

für sammtlische in- mid ausltindische Zeitungén empfielt sich bestens

allén hohen Behörden.
„ P. T. Herren Landesadvokaten,
„ „ Aktién- u. Hanti elsgesellschaften,
„ „ Fabrikanten,

„ Industriellen,
„ Oek önömén,
„ Kapitalisten,

„ „ Handels- und Gewerbetreibenden.
und allén sonstigen, die Oeffentlichkeit in Anspruch nehmenden Personen

D A S  E R S T E  U N D  Á L T E S T E

einheimische
A N N O N C E N B U R E A U

J Á K O B  H A M H I T Z
PEST ,  J O S E F S P L A T Z  Nr. 12.

Die seit 4 Jaliren besteliende Firma, welche sich des besten Rufes und weitver- 
zweigter Verbindungen erfreut, bietet für die P. '1'. Inserenten volle Garantie für eine 
reelle und gewissenhafte Ausführung aller Auftrage.

Kosten-Berechnungen genau nach den

O R I G I N A L - P R E I S E N
dér betreffenden Zeitungén, zwerkentsprechendc Zusammenstellung dér Anzeigen und

Ennpfeblung dér geeignetsten Journalé.
Mit ausgezeichneter Hochachtung

J á k o b  N a s c h i t z ,
nnoncen-Expedition und Pachter dér Blátter „PESTER JOURNAL", cjWi-

„MAGI AR-ÁLLAM", „ÜSTÖKÖS", Eigenthümer des „FREIEN-LLOYD."

Mai számunkhoz helybeli előfizetőink részére van mellékelve: karácsonyi és újévi ajándék-tárgyak sorozata Ketész és
Eisert diszmu- es háztartási czikkek raktárából.

Mai számunkhoz van mellékelve a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok előfizetési felhívása.


